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SPORAZUM

IZMEĐU

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE 
I
[bookmark: bookmark=id.3pw41a5kr7mm]VLADE REPUBLIKE ČILEA 

O PROGRAMU RADNOG ODMORA


Vlada Republike Hrvatske i Vlada Republike Čilea (u daljnjem tekstu „stranke“),

želeći osnažiti svoje odnose i unaprijediti svoju suradnju;

izražavajući zajedničku namjeru promicanja uzajamnog razumijevanja te pružanja prilike mladim hrvatskim i čileanskim državljanima da bolje upoznaju kulturu, svakodnevni život i radno okruženje druge strane u okviru boravka radi radnog odmora u njihovim državama, pri čemu će zaposlenje i/ili studiranje predstavljati sporedni aspekt boravka;

s namjerom osiguravanja reciprociteta, omogućavajući svojim državljanima jednaku korist od provedbe ovog Sporazuma, kao i od različitih ponuđenih mogućnosti;

potvrđujući svoju predanost provedbi programa radnog odmora za mlade hrvatske i čileanske i državljane u tu svrhu,

sporazumjele su se kako slijedi:

[bookmark: bookmark=id.nqsfpmlm0r1]Članak 1.
Opseg Sporazuma i nadležna tijela
(1) Ovaj Sporazum sklapa se u cilju uspostave programa radnog odmora između stranaka, omogućavajući državljanima država obiju stranaka da borave na državnom području države druge stranke pod uvjetima i u trajanju utvrđenima u ovom Sporazumu, a tijekom kojeg vremena mogu raditi usputno, a ne u primarnu svrhu, kako bi nadopunili troškove svog boravka.



(2) Nadležna tijela stranaka odgovorna za provedbu  i praćenje  odredaba ovog Sporazuma su:

- Za Republiku Hrvatsku:
Ministarstvo unutarnjih poslova – središnje nadležno tijelo,
Ministarstvo vanjskih i europskih poslova – nadležno tijelo;

- Za Republiku Čile:
Ministarstvo nadležno tijelo
Ministarstvo vanjskih poslova – nadležno tijelo za praćenje Sporazuma. 

Članak 2.
Pojmovi
Za potrebe ovog Sporazuma primjenjuju se sljedeći pojmovi:

a) „dozvola za privremeni boravak ili dozvola za boravak i rad“ je svaka službena potvrda ili odobrenje koje su nadležna tijela stranaka izdala državljanima države druge stranke dopuštajući im boravak i rad na državnom području svoje države pod uvjetima iz ovog Sporazuma;

b) „država domaćin“ je država na čijem državnom području državljani države druge stranke mogu boraviti, studirati i raditi na temelju izdane dozvole za privremeni boravak ili dozvole za boravak i rad;

c) „država porijekla“ je država čije državljanstvo i valjane putne isprave ima podnositelj zahtjeva za izdavanje dozvole za privremeni boravak ili dozvole za boravak i rad.

Članak 3.
Izdavanje dozvole za privremeni boravak i dozvole za boravak i rad
(1) Središnje nadležno tijelo svake stranke može izdati dozvolu za privremeni boravak ili dozvolu za boravak i rad na razdoblje do dvanaest (12) mjeseci nakon primitka zahtjeva koji je podnio državljanin države druge stranke u skladu s uvjetima navedenima u ovom Sporazumu te sukladno svom nacionalnom zakonodavstvu.

(2) Središnja nadležna tijela stranaka zajednički će u pisanom obliku jednom godišnje odrediti maksimalan broj državljana države svake stranke kojima će biti odobreno ostvarivanje koristi u okviru ovog Sporazuma.

Članak 4.
Podnošenje zahtjeva za dozvolu za privremeni boravak i dozvolu za boravak i rad

(1) Državljani Republike Hrvatske podnose zahtjev za izdavanje dozvole za boravak iz inozemstva putem elektroničke platforme koju je u tu svrhu osigurala Nacionalna imigracijska služba Čilea.

(2) Državljani Republike Hrvatske imaju rok od 120 dana od obavijesti o odluci kojom se daje odobrenje za preuzimanje elektroničkog pečata s platforme Nacionalne imigracijske službe Čilea, a nakon preuzimanja imaju 90 dana za ulazak na državno područje Republike Čilea. Dozvola za privremeni boravak vrijedi dvanaest (12) mjeseci od prvog ulaska na državno područje Republike Čilea.

(3) Državljani Republike Čilea podnose zahtjev za izdavanje dozvole za boravak i rad na španjolskom ili engleskom jeziku s prijevodom na hrvatski jezik u diplomatskoj misiji ili konzularnom uredu Republike Hrvatske ili u policijskoj upravi / policijskoj postaji prema mjestu namjeravanog boravka u Republici Hrvatskoj.

(4) Dozvola za boravak i rad vrijedi dvanaest (12) mjeseci od datuma početka razdoblja valjanosti dozvole za boravak i rad.

 Članak 5.
Uvjeti za podnošenje zahtjeva za dozvolu za privremeni boravak i dozvolu za boravak i rad 
(1) Središnje nadležno tijelo jedne stranke može izdati dozvolu za privremeni boravak ili dozvolu za boravak i rad državljaninu države druge stranke koji ranije nije sudjelovao u programu radnog odmora na državnom području države domaćina i koji u trenutku podnošenja zahtjeva:

a) priloži dokaz o prebivalištu u državi porijekla;
b) ima između osamnaest (18) i trideset (30) godina, uključivo, na datum podnošenja zahtjeva;
c) posjeduje valjanu putnu ispravu koja vrijedi najmanje petnaest (15) mjeseci;  
d) ima primarnu namjeru provesti odmor u Republici Hrvatskoj ili u Republici Čileu, pri čemu su zaposlenje i/ili studij sporedan, a ne glavni razlog posjeta;
e) nije u pratnji uzdržavanih članova obitelji;
f) priloži dokaz o kupljenoj povratnoj karti ili dokaz o posjedovanju dostatnih sredstava za kupnju povratne karte;
g) priloži dokaz o posjedovanju dostatnih sredstava za osobno uzdržavanje tijekom početnog razdoblja boravka na državnom području države domaćina;
h) posjeduje tijekom cijelog svog boravka valjano i sveobuhvatno zdravstveno osiguranje i osiguranje od nesretnog slučaja koje pokriva troškove hospitalizacije i povratka u domovinu u slučaju bolesti ili smrti;
i) priloži dokaz o plaćenoj upravnoj pristojbi. U Hrvatskoj navedeno nije potrebno ako se zahtjev podnosi u policijskoj upravi / policijskoj postaji prema mjestu namjeravanog boravka, a u kojem slučaju se upravna pristojba plaća po završetku upravnog postupka; i
j) priloži potvrdu o nekažnjavanju i/ili neosuđivanju.

(2) Osim uvjeta navedenih u ovom Sporazumu, podnositelj zahtjeva za izdavanje dozvole za privremeni boravak ili dozvole za boravak i rad mora ispunjavati i druge relevantne uvjete sukladno nacionalnom zakonodavstvu država stranaka.

(3) Središnje nadležno tijelo jedne stranke može odbiti izdavanje dozvole za privremeni boravak ili dozvole za boravak i rad u okviru ovog Sporazuma u skladu sa zakonima i propisima države te stranke.

Članak 6.
Ulazak i boravak tijekom razdoblja valjanosti dozvole za privremeni boravak ili dozvole za boravak i rad 
(1) Osobi kojoj je izdana dozvola za privremeni boravak ili dozvola za boravak i rad prema odredbama ovog Sporazuma dopušten je boravak na državnom području države domaćina tijekom razdoblja valjanosti dozvole za privremeni boravak ili dozvole za boravak i rad.

(2) Osoba kojoj je izdana dozvola za privremeni boravak ili dozvola za boravak i rad prema odredbama ovog Sporazuma ima slobodan pristup tržištu rada i obvezna je pridržavati se nacionalnih zakona i propisa države domaćina.

(3) Osoba kojoj je izdana dozvola za boravak i rad, a koja se želi zaposliti, mora posjedovati znanja, vještine i kompetencije za obavljanje poslova oglašenog radnog mjesta, a za potrebe obavljanja poslova u reguliranoj profesiji ispunjavati i sve uvjete propisane mjerodavnim nacionalnim propisima države stranke ovog sporazuma.

(4) Dozvola za privremeni boravak i dozvola za boravak i rad izdane na temelju ovog Sporazuma ne mogu se proširivati niti mijenjati u drugu vrstu dozvole za boravak.  
 
Članak 7.
Prava državljana na temelju dozvole za privremeni boravak ili dozvole za boravak i rad
Stranke ovog Sporazuma izjavljuju da hrvatski i čileanski državljani koji ispune uvjete utvrđene u članku 5. ovog Sporazuma dobivaju dozvolu za privremeni boravak ili dozvolu za boravak i rad u skladu sa zahtjevima njihovih zakona i propisa, a na temelju koje imaju sljedeća prava:

a) obavljati posao u razdoblju do dvanaest (12) mjeseci bez potrebe za zasebnom dozvolom za rad kako bi nadopunili svoja sredstva za putovanje ili u svrhu obrazovanja;
b) studirati ili sudjelovati u tečajevima osposobljavanja u državi domaćinu u razdoblju do dvanaest (12) mjeseci; i
c) ući u državu domaćina i napustiti je tijekom razdoblja valjanosti dozvole za privremeni boravak i dozvole za boravak i rad.

Članak 8.
Odbijanje ulaska i udaljenje s državnog područja  
Svaka stranka može, u skladu sa nacionalnim zakonima i propisima svoje države, odbiti ulazak na državno područje svoje države svakoj osobi kojoj je na temelju ovog Sporazuma izdana dozvola za privremeni boravak ili dozvola za boravak i rad ili s državnog područja svoje države udaljiti svaku osobu kojoj je na temelju ovog Sporazuma izdana dozvola za privremeni boravak ili dozvola za boravak i rad, a koja je ušla na državno područje države domaćina

Članak 9.
Konzultacije i rješavanje sporova
(1) Svaka stranka može u bilo kojem trenutku diplomatskim putem zatražiti održavanje konzultacija u vezi s provedbom i primjenom ovog Sporazuma.  

(2) Konzultacije između središnjih nadležnih tijela stranaka u vezi s provedbom ovog Sporazuma provode se na engleskom jeziku, osim ako stranke dogovore drukčije u svakom pojedinačnom slučaju.

(3) Godinu dana nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma provest će se provjera u vezi s razdobljem valjanosti programa.

(4) Svi sporovi između stranaka vezani za tumačenje ili primjenu ovog Sporazuma rješavaju se mirnim putem konzultacijama i pregovorima između stranaka i ne podnose se na rješavanje nijednom međunarodnom sudu ili trećoj strani.

Članak 10.
Odnos prema nacionalnom pravu
Odredbe ovog Sporazuma provode se u skladu s nacionalnim zakonima i propisima koji su na snazi u državi svake stranke.

Članak 11.
Izmjene i dopune
(1) Ovaj Sporazum može se izmijeniti i dopuniti u bilo kojem trenutku diplomatskim putem uzajamnim pisanim pristankom stranaka. 

(2) Izmjene i dopune stupaju na snagu u skladu s odredbama članka 12.

Članak 12.
Završne odredbe
(1) Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon mjeseca u kojem su stranke obavijestile jedna drugu pisano, diplomatskim putem da su okončani njihovi unutarnji pravni postupci potrebni za njegovo stupanje na snagu.

(2) Ovaj Sporazum sklapa se na neodređeno vrijeme.

(3) Svaka stranka može okončati ovaj Sporazum upućivanjem pisane obavijesti o okončanju drugoj stranci diplomatskim putem. U tom slučaju, ovaj Sporazum prestaje tri (3) mjeseca nakon datuma primitka obavijesti od druge stranke.

(4) Svaka stranka može privremeno obustaviti, u cijelosti ili djelomično, primjenu odredaba ovog Sporazuma radi zaštite javnog poretka, uključujući javnu sigurnost, red i zdravlje. O svakoj takvoj obustavi odmah se diplomatskim putem obavješćuje druga stranka.

(5) U slučaju prestanka ovog Sporazuma ili obustave primjene bilo koje njegove odredbe, osim ako se stranke ne dogovore drukčije, svakoj osobi koja na datum takvog prestanka ili obustave posjeduje valjanu dozvolu za privremeni boravak ili dozvolu za boravak i rad dozvoljava se ulazak na državno područje države druge stranke i boravak na njemu, kao i rad u skladu s takvom dozvolom sve dok ista ne prestane vrijediti u skladu s odredbama ovog Sporazuma.




Sastavljeno u .................. dana ................. u dva izvornika na hrvatskom, španjolskom i engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U slučaju razlika u tumačenju, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.
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